Pirms Gdens silditaja pirmreizéjas lietosanas uzmanigi izlasiet So ekspluatacijas in-
strukciju un Tpasu uzmanibu pievérsiet punktiem, kas apziméti ar simbolu UZMANIBU

CIENIJAMAIS PIRCEJS!

Apsveicam ar THERMEX caurpliudes elektriska tdens silditaja iegadi. Més esam parliecinati,
ka plaSais masu elektrisko tdens silditaju klasts apmierinas jebkuru no jusu vajadzibam. Masdie-
nu tehnologiju un augstakas kvalitates materialu izmantoSana ieri¢u razo$ana ir nodros$inajusi
THERMEX zimolam popularitati un klientu uzticibu.

THERMEX elektriskie tdens silditaji ir izstradati un razoti stingri ieveérojot vietéjo un starptautis-
ko standartu prasibam, garantéjot uzticamu un droSu iegadata aprikojuma ekspluataciju.

ST rokasgramata attiecas uz Trend un Balance sériju Thermex caurplides elektriskajiem
ddens silditajiem (talak teksta - CEUS, ierice, iekarta). legadata CEUS modela pilns nosaukums ir
noradits uz identifikacijas plaksnites uz ierices korpusa, ka arT uz uzlimes uz iepakojuma kastes.

1. PAREDZETAIS LIETOJUMS

Caurplides elektriskais 0dens silditajs Thermex ir paredzéts karsta Udens piegadei
majsaimniecibas objektiem, kas aprikoti ar Gdens padeves magistralém ar nepiecieSamajiem
parametriem. CEUS ir paredzéts ekspluatacijai slégtas apsildamas telpas.

2. GALVENIE TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

CEUS aizsardzibas pakape no cietu dalinu un putek|u ieklG$anas - IP25.

Apkartéjas vides temperatirai, kurd darbojas CEUS, jabat diapazona no + 3 °C lidz + 40 °C,
relativam gaisa mitrumam - lidz 80%, Tslaicigi [1dz 98% (pie apkartéjas vides temperatiras, kas
neparsniedz 25 °C). Udens sasal$ana CEUS negativa temperatiira noved pie iekartas atteices,
kas, savukart, netiek uzskatits par garantijas gadijumu.

3. PIEGADES KOMPLEKTACIJA

Udens silditajs - 1 gab.
Rokasgramata -1 gab.
lepakojums - 1 gab.
Montazas panelis -1 gab.
Skrave - 2 gab.
Dibelis - 2 gab.
Blivetajs - 1 gab.

Filtrs -1 gab.
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Modelis Trend 4500 Trend 6000
Balance 4500 Balance 6000
Artikuls 211 029 211 024
Spriegums 230V ~ 230V ~
Frekvence 50 Hz 50 Hz
Jauda 4500 W 6000 W
Automatiskais slédzis 25A 32 A
Avarijas atslégSanas iekarta - ietei- 30 MA
camie parametri
Veiktspé&ja (At=25°C) 2.6 |/ min 3.4 1/ min
Veiktspé&ja (At=35°C) 1.8 |/ min 2.5 |/ min
Udens patéring iekartas ieslégsanai 1.6 |/ min 2.2 |/ min
lekartas izméri 190 x 157 x 90 mm | 190 x 157 x 90 mm
Svars 1.4 kg 1.4 kg
lepakojuma izmeri 178 x 110 x 220 mm | 178 x 110 x 220 mm
leteicamais kabela $kérsgriezums 2,5 mm? 4 mm?*
MontaZzas izmérs G1/2 G1/2
Darba spiediens ~0,07 MPa ~0,08 MPa
Nominalais spiediens 1 MPa 1 MPa
Puteklu un mitruma aizsardzibas kla- IP25 IP25
se
Elektriskas aizsardzibas klase I I
A A
Energoefektivitates klase
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1. DROSIBAS PASAKUMU APRAKSTS

Elektroinstalacijai, droSibas un komutacijas iericém jaatbilst pievienojama CEUS jaudai. Pie-
vienojiet CEUS tikai elektrotiklam ar tadiem parametriem, kas noraditi uz datu plaksnites, kas pie-
stiprinata pie iekartas korpusa.

Pirms CEUS uzstadidanas parbaudiet un parliecinieties, vai jusu elektroapgades tikla ir zem-
éjuma konturs. Ja zeméjuma kontdra nav, CEUS ekspluatacija ir aizliegta.

Elektrisko tGdens silditaju lietoSana ir ieteicama tikai tad, ja ir uzstaditi automatiskie slédzi un
avarijas atslegSanas iekarta.

Izmantojot CEUS novecoju$as Gdensapgades sistémas ar lielu daudzumu suspendéto dalinu
un piemaisijumiem ddent, kas plast tajas, obligati jaizmanto papildu filtri.

AIZLIEGTS:

e atstat stradajoso CEUS bez uzraudzibas;

e pievienot CEUS pie elektroapgades avota, nepiemontéjot to pie sienas un nepiepildot to
ar adeni;

e izmantot piesarnotu tdeni (piesarnojums ar smiltim, risu vai diinam), ieslégt CEUS, ja
ddens taja sasalis;

e izmantot iekartu nenoslégtas un neapsildamas telpas (telpas, kur pastav sasalSanas
risks).

Elektriska udens silditaja ekspluatacijas elektrodroSums tiek garantéts tikai tad, ja ir
A nodrosSinats efektivs zeméjums, kas veikts saskana ar spéka esoSiem noteikumiem
par elektrisko instalaciju montazu.

lekarta jauzstada kopa ar avarijas atslegsanas iekartu.

Japievérs uzmaniba bérniem, jaseko lidzi tam, lai vini nespélétu ar elektrisko Gdens

A silditaju. Elektriskais Udens silditajs nav paredzéts lietoSanai personam (ieskaitot
bérnus) ar ierobezotam fiziskam, taustes vai garigam spéjam, ka ari personam, kuras
neprot izmantot elektrisko Gdens silditaju, iznemot gadijumus, kad tas notiek uzrau-
dziba vai saskana ar personas, kas atbild par elektriska Gdens silditaja droSibu, no-
radijumiem.

2. UZSTADISANA UN PIESLEGSANA

UzstadiSana javeic kvalificetam personalam.

CEUS pieslégsana pie Gdens apgades sistémas tiek veikta tikai ar vara, metala-plastmasas vai
plastmasas caurulu palidzibu, ka arT ar Tpasu elastigu santehnisko pievadu palidzibu. Aizliegts
izmantot iepriek§ jau izmantotos elastigos santehniskos pievadus. Udeni CEUS ieteicams
piegadat caur filtru-dublu uztvéréju, kas jauzstada uz aukstd Gdens magistrales (nav ieklauts ie-
kartas piegades komplekta).

THERMEX Trend un Balance sériju CEUS var uzstadit, izmantojot gan ar augsup vérstu
iscauruli, gan ar lejup vérstu iscauruli.

leteicams ievérot sekojoSu montazas darbibu secibu:
1. Udens silditaja uzstadisana uz sienas.

2. PieslégSana pie tdensvada.

3. Pieslégsana pie elektroapgades tikla.



3. I1ZVIETOSANA, UZSTADISANA, PIESLEGSANA PIE ELEKTROAPGADES TIKLA

Urbjot (veidojot) caurumus siena, janem véra kabeli, kanali un caurules, kas taja ir iestrada-
ti/iestradatas.

Lai izvairitos no iespéjama kaitéjuma (bojajumiem) patérétaja un (vai) treSo personu
ipaSumiem karsta Gidens apgades sistémas darbibas traucéjumu gadijuma, CEUS ir
jauzstada telpas ar hidroizoletam gridam un drenazu kanalizacija, un nekada gadiju-
ma zem CEUS nedrikst novietot objektus, kas paklauti Gdens iedarbibai. levietojot
CEUS neaizsargatas telpas, zem CEUS obligati jaieriko aizsargajosais paliktnis ar
drenazu kanalizacija.
Ja CEUS tiek uzstadits vietas, kuram ir grati piek|dt, lai veiktu tehnisko un garantijas apkalpo-
8anu (antresoli, niSas, starpstavu telpas utt.), CEUS patérétajs nepiecieSamibas gadijuma veic ta
demontazu un atpakaluzstadiS8anu patstavigi vai uz sava rékina.

Piezime: aizsargajosais paliktnis nav ieklauts CEUS piegades komplektacija.

A Pirms ieslégSanas (darbam elektrotikla) parliecinieties, vai CEUS ir piepildits ar Gde-
ni.

Pirms elektroinstalacijas montazas sakSanas atvienojiet stravas padevi — atslédziet iekartu
no elektroapgades tikla, kuram ta ir pievienota. lekartai jabut pieslégtai pie atseviSka automata.

Atvienojiet montazas paneli no tGdens silditaja korpusa, ievérojot instrukcijas, kas sniegtas
att. 1. Lai to izdaritu, [idz atdurei ievietojiet skravgriezi ar plakanu galu slédzené, kas atrodas starp
auksta un karsta tdens Tscaurulem, un nedaudz pavelciet to uz augSu (1). Nolieciet iekartu uz
priekSu ne vairak ka par 15 °C (2) un atvienojiet iekartu, pavelkot to uz augsu (3).

—_—

Attéls 1. MontaZas panela atvieno$ana no CEUS



Modelu THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 uzstadiSana zem izlietnes tiek veikta
saskana ar att. 2:

1. Novietojiet montazas paneli uz sienas un nostipriniet ar divam skravem.

2. Lai batu iespéjams veikt iekartas montazu zem izlietnes, tdens ieplides un izplldes Tscau-
rules ir izvietotas augSpusé: adens ieplides Tscaurule (zila krasa) atrodas kreisaja pusé, tdens
izplides Tscaurule (sarkana krasa) atrodas labaja pusé. Nofiksgjiet CEUS uz montazas panela
(pie pareizi veiktas montazas bus dzirdams klikskis).

3. Pievienojiet CEUS pie Odensvada. Apzimé&jumi: a - blive, b - filtrs, ¢ - auksta Gdens ieplades
Iscaurule, d - karsta tGdens izpludes Tscaurule.

4.  Pievienojiet tikla kabeli L (brins / sarkans), N (zils) un GND (dzeltens / zal$) elektroapga-
des avotam, pievienojiet CEUS tGdensvadam un péc tam pieslédziet pie elektrotikla.

‘ LND

Attéls 2. lekartas montaza zem izlietnes



Modelu THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 uzstadiSana virs izlietnes tiek veikta
saskana ar att. 3:

1. Novietojiet montazas paneli uz sienas un nostipriniet ar divam skravem.

2. Lai batu iespéjams veikt iekartas montazu virs izlietnes, Gdens ieplides un izplides Tscau-
rules ir izvietotas iekartas lejasdala: kreisaja pusé atrodas tddens izpludes 1scaurule (sarkana kra-
sa), labaja pusé atrodas tdens ieplides Tscaurule (zila krasa). Nofiksgjiet CEUS uz montazas pa-
nela (pie pareizi veiktas montazas bus dzirdams klikskis).

3. Pievienojiet CEUS pie Gdensvada. Apzimé&jumi: a - blive, b - filtrs, ¢ - auksta Gdens ieplades
Iscaurule, d - karsta tGdens izpludes Tscaurule.

4. Pievienojiet tikla kabeli L (brins / sarkans), N (zils) un GND (dzeltens / zal$) elektroapga-
des avotam, pievienojiet CEUS tGdensvadam un péc tam pieslédziet pie elektrotikla.

qr""_(:}:®

Attels 3. lekartas montaza virs izlietnes

A Udens silditajam jabit ar stacionaru (pastavigu) elektrotikla pieslégumu — tam jabit
pievienotam pie 230 V~ mainstravas baroSanas avota ar obligatu savienojumu ar
elektrisko zeméjuma konttiru.



4. PIEVIENOSANA PIE UDENSVADA

CEUS THERMEX Trend un Balance 4500 un 6000 pieder pie slégto iekartu tipa un var tikt ie-
blvétas Gdensapgades sistéma. So iekartu modelu nominalais spiediens ir 1 MPa. Ja spiediens
ddensvada parsniedz 1 MPa, tad pie ieejas, pirms CEUS, ir jauzstada spiediena regulators (nav
ieklauts CEUS piegades komplektacija), lai samazinatu Gdens spiedienu Iidz noteiktai normai.

PievienoSana pie viena
tdens patérina punkta

Pievienosana pie vairakiem
ddens patérina punktiem

Att. 4. CEUS pievienosana pie Gidensvada - shéma

1 — Gdens silditajs (CEUS); 2 — karsta Gdens izvada iscaurule; 3 — karsta Gdens magistrale; 4
— auksta tdens ievada (ieplides) 1scaurule; 5 — auksta ddens magistrale; 6 — slégvarsts (nav ie-
klauts CEUS piegades komplektacija); 7 — jaucéjs (nav ieklauts CEUS piegades komplektacija), 8
— CEUS skarienjutigais vadibas panelis.

Savienojiet auksta tdens ievada (ieplides) 1scauruli (4) ar auksta Gdens magistrales cauruli (5)
ar vara caurules vai elastiga pievada palidzibu.

Pievienojiet karsta Gdens izvada 1scauruli (2) ar vara caurules vai elastiga pievada palidzibu
pie esosas karsta Gdens sadales sistemas (3). Noslédziet karsta Gdens padevi, izmantojot Sim no-
IGkam slégvarstu (6), no magistrales uz jisu sistému.

Péc pievienosanas pielejiet tdeni CEUS (1), un péc CEUS uzpildes partrauciet Gdens padevi.

Parbaudiet visu savienojumu hermétiskumu un, ja nepiecieSams, pievelciet uzgrieznus un skro-
ves.



5. GAISA IESTREGUMU LIKVIDESANA

Pirms CEUS pievieno3anas elektrotiklam, ka ari gadijuma, ja CEUS ilgsto$i netika izmantots,
péc katras iekartas iztukSoSanas reizes parliecinieties, vai idensapgades sisttma un CEUS nav
novérojami gaisa iestrégumi. Lai to izdaritu, atslédziet elektrisko stravu, atvienojiet CEUS no elek-

troapgades tikla, atveriet Gdens padevi caur CEUS un pagaidiet, lidz viss gaiss tiek izvadits no ie-
kartas (apméram vienu minati) pie maksimalas temperattras (un minimalas tdens plismas). Péc

tam iekartu var pievienot elektrotiklam.
Parliecinieties, ka minimala spiediena véertiba ddensapgades sisttma nav mazaka par verti-

bam, kas noteiktas tabula 1.
6. EKSPLUATACIJA

Udens CEUS tiek uzsildits uzreiz, izejot caur sildi$anas kolbu, kas izgatavota no karstumizturi-
ga plastika un kura atrodas sildelementi. Krana Gdens temperatira gada griezuma var ievérojami
svarstities: no 5°C ziema lidz 20°C vasara. Tapéc pie vienas un tas pasas udens temperatiras

CEUS pie izplides tdens plisma ziema var bit ievérojami mazaka neka vasara.
A Ja jus planojat partraukt CEUS izmanto$anu uz ilgaku laiku, tad iekarta ir jaatvieno

no tikla.
Ja jus nelietojat CEUS ziemas perioda un ir iespéjama adens padeves liniju un pasa udens sil-
ditdja sasalSana, ieteicams izslégt elektribas padevi un izliet Gdeni no CEUS.
Modelu Trend 4500 un Trend 6000 (tikai Siem modeliem) ekspluatacija:

Udens silditajs ir aprikots ar Gdens temperatiras regulésanu - no 35°C lidz 50°C.
Atkariba no iestatitas temperatiras iekarta automatiski regulé jaudu, kas nodroSina augstu

CEUS energoefektivitates pakapi.
lekarta automatiski uztur iestatito tdens temperatiras vértibu pie ieplides Gdens temperatiras
un spiediena svarstibam. Parliecinieties, ka jaudas un darba spiediena vértibas atbilst tabula 1 no-

raditajam vertibam.
lekarta automatiski nosaka uzstadiSanas veidu (zem izlietnes / virs izlietnes) un atbilstoSi attélo

N

informaciju uz priek8éja panela.
Temperatura

—

I

.

b
r——

—

|
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.
Att. 5. Thermex Trend (tikai Siem modeliem) priekSéjais panelis



Solis 0. Aktivizéjiet stravas padevi, atveriet karsta Gdens kranu un pagaidiet apméram 10-15
sekundes

Solis. 1. Kad karsta adens krans ir atverts, nospiediet ieslégSanas pogu, péc tam iedegsies
skarientaustini - tad vélreiz nospiediet ieslégSanas pogu. Uz priek$éja panela uz 2 sekundém tiks
paradita izplides tdens nokluséjuma temperatara (38 °C), péc tam iekarta paradis faktisko tem-
peratdru.

Solis 2. Kad karsta Gdens krans ir atverts, iestatiet vélamo izejas temperatiru. Nospiediet
taustinus, lai pazeminatu izplides Udens temperatiru. Nospiediet taustinu, lai paaugstinatu
izplades Udens temperatiru. Uz priekS€ja panela uz 2 sekundém tiks paradita iestatita izpludes
ddens temperatara, péc tam iekarta paradis faktisko temperataru, veicot sildiSanu lidz lietotaja ies-
tatitajai temperatiras vértibai. Ja iekarta nesasniedz iestatito temperaturas vértibu, ir janoregulé
(jasamazina) tdens plisma.

Ja lietotaja noteikta temperatiras vértiba netiek sasniegta pie minimalas tdens plismas, tad
iekartas jauda nav pietiekama, lai sasniegtu So vértibu pie pasreizéjas Udens temperatiras
vértibas pie iepludes (Udens apgades sistema).

Solis 3. Lai izslégtu tdens silditaju, aizveriet karsta Gdens kranu uz maisitaja, spiediena devéjs
automatiski partrauks sildelementa elektroenergijas padeves kédi (atslégs sildelementa elektroap-
gadi). Temperatdras vértibu attélojosa gaismas diode nekavéjoties izdziest, skarientaustini izdzi-
est péc 3 sekundém.

Piezime: veiktie temperatiras iestatijumi saglabasies arl pie nakamas ieslégSanas reizes. le-
karta automatiski ieslédzas, kad karsta Gdens krans atveras, un izslédzas, kad karsta Gdens krans
tiek aizverts. Solis 0 ir nepiecieSams tikai stravas padeves partraukuma gadijuma.

Udens plismas regulésana (javeic specialistam):

Izpildot att. 6 sniegtos noradijumus, nonemiet aizsargpaneli, kas atrodas starp tdens silditaja
Iscaurulém. lzmantojot plakanas galvas skrivgriezi, pagrieziet reguléSanas skravi pulkstenraditaja
virziena, lai samazinatu maksimalo plismas atrumu, un pagrieziet reguléSanas skravi pretéji pulk-
stenraditaja virzienam, lai palielinatu maksimalo plismas atrumu.

Att. 6. Maksimalas udens plusmas regulésSana.



7. TEHNISKA APKOPE UN APKALPOSANA

CEUS nav nepiecieSama nekada apkalpo3ana no lietotaja puses. Remonta darbi obligati javeic
licencétai organizacijai.

Traucéjumu gadijuma lidzam neméginat patstavigi labot CEUS. Lidzu, sazinieties ar tuvako
servisa centru, lai sanemtu palidzibu.

CEUS korpusu var slauctt ar viegli samitrinatu dranu. Abrazivu materialu vai agresivu kimisku
vielu lietoSana ir aizliegta. Regulari notiriet duSas galvas izsmidzinaSanas galvinas un kranu no
netirumiem.

Regulari parbaudiet un nofiriet filtru, kas atrodas auksta tdens CEUS ieplides Tscaurulg.
Piekluvi filtram veic, atvienojot CEUS no auksta Gdens padeves caurules. Parliecinieties, ka esat
atvienojis iekartu no elektroapgades tikla un galvena tdens padeves avota.

Neizmantojiet CEUS tdeni kd dzeramo adeni.

8. TRAUCEJUMU/DARBIBAS DEFEKTU NOTEIKSANA UN NOVERSANA

Darbibas traucéjuma veids: udens nesasilst, LED displejs nedeg

lemesls NovérSanas panémieni

Elektroapgade atslégta NodroSinat elektroapgades padevi

Parliecinieties, ka minimala spiediena vértiba

Vaja tidens plisma (vai nav vispar) udens sistema atbilst datiem tabula 1
a a vai nav vi
: P P Parliecinieties, ka auksta tdens iepltdes filtri

nav piesarnoti.

Udens apgades pieslégdanas Tscaurules ir

. moy Nomainiet 1scaurules vietam
sajauktas (savstarpéji) vietam

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa cen-

Izdedzis sildelements
tru.

Darbibas traucéjuma veids: tdens neuzsilst, uz gaismas diozu (LED) displeja tiek atte-
lots «<E2»

lemesls NovérSanas panémieni

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa cen-

Izplides tdens temperatiras sensora klida tru

Darbibas traucéjuma veids: nepietiekama udens uzsilde

lemesls Novérsanas panémieni

Lietotaja noteiktd Gdens temperatira ir |oti | lestatiet augstadku izplides temperatiras
zema vai idens plusma ir loti spéciga vertibu vai samaziniet tdens plismu

lepriek§ minétie darbibas trauc&jumi nav elektriska Gdens silditaja defekti, un patérétajs tos
novers patstavigi vai uz sava rékina. Ja tdens silditajs nedarbojas pareizi, atgrieziet to pirkSanas
vieta.
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9. ELEKTRISKO UDENS SILDITAJU TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Elektrisko Gdens silditaju transportéSana un uzglabasSana tiek veikta saskand ar noradém uz
iepakojuma:

NepiecieSams aizsargat kravu no mitruma iedarbibas

Trausla krava, nepiecieSama piesardziga apieSanas

leteicamais temperatiru diapazons kravas uzglabasanai no +10°C Iidz +20°C

BEE

Pareiza vertikala kravas izvietoSana

—
.
|

[

10. UTILIZACIJA

levérojot CEUS uzstadisanas, ekspluatacijas, tehniskas apkopes noteikumus un izmantojama
ddens kvalitatei atbilstot spéka esoSajiem piemérojamajiem standartiem, CEUS izgatavotajs sa-
vam izstradajuma kalpoSanas perioda ilgumu - 5 gadi.

Veicot CEUS utilizaciju, ir jaievéro vietéjie vides aizsardzibas likumi un ieteikumi.

Razotajs patur tiesibas bez iepriekS€ja bridindjuma veikt izmainas tdens silditaja konfiguracija,
konstruktivaja risinajuma un tehniskajas 1pasibas, nepasliktinot produkta darba raksturlielumus.
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11. RAZOTAJA GARANTIJAS

RaZotajs nosaka CEUS garantijas laiku 2 gadi.

Garantijas laiks tiek aprékinats no CEUS pardo$anas datuma. Ja veikala Zimoga noradita par-
doSanas datuma nav vai ari tas ir labots, garantijas laiku aprékina no tdens silditaja izgatavosa-
nas datuma, kas noradits uz iekartas korpusa identifikacijas plaksnites. lzstradajuma izgatavosa-
nas datums ir kodéts ar unikalu sérijas numuru, kas atrodas uz identifikacijas plaksnes (uzlimes),
kas atrodas izstradajuma korpusa aug$éja dala. Izstradajuma sérijas numuru veido trispadsmit
cipari. Sérijas numura treSais un ceturtais cipars ir izgatavoSanas gads, piektais un sestais ir izga-
tavoSanas ménesis, septitais un astotais ir izgatavoSanas diena. Pretenzijas garantijas laika tiek
pienemtas tikai §is rokasgramatas esamibas gadijuma ar uznémuma-pardevéja atzimém, ka ari
identifikacijas plaksnitei esot uz CEUS korpusa.

Garantija attiecas tikai uz adens silditaju, kuru izmanto tikai tadam vajadzibam, kas nav saisti-
tas ar komercdarbibas veikSanu. Par uzstadiSanas un piesléguma noteikumu ievéroSanu atbild
pircéjs (patstavigas pieslégsanas gadijuma) vai uzstadisanas uznémums, kas veica pieslégsSanu.

Veicot CEUS uzstadisanu (pievieno3anu) un ekspluatéjot to, patérétajam ir pienakums ievérot
prasibas, kas garantijas laika nodroSina iekartas nevainojamu darbibu:

— ieverot dro8ibas noteikumus un organizét nepiecieSamos droSibas pasakumus, ievérot uz-
stadiSanas, pieslégSanas, ekspluatacijas un apkopes noteikumus, kas noteikti ekspluataci-
jas un uzstadisanas rokasgramata;

— izslégt mehanisku bojajumu iespéjamibu, kas var rasties neuzmanigas glabasanas, trans-
portéSanas un uzstadiSanas rezultata;

— noveérst CEUS sasal3anas iesp&jamibu;

— CEUS pievienosanai izmantot kabeli ar $kérsgriezumu, kas nav mazaks par minimélo raZo-
taja ieteikto Skérsgriezumu (noradits uz uzlimes uz iepakojuma un $aja rokasgramata).

|zgatavotajs neatbild par defektiem, kas radusies, patérétajam parkapjot CEUS uzstadisanas,
ekspluatacijas un apkopes noteikumus, kas noraditi iekartai pievienotaja uzstadisanas un eksplu-
atacijas instrukcija, ieskaitot gadijumos, kad Sie trikumi ir raduSies nepienemamu tiklu (elektriskas
un Gdens apgades) parametru dél, kuros darbojas CEUS, ka arT tre$o personu iejauk$anas rezul-
tata. Razotaja garantija neattiecas uz pretenzijam par CEUS izskatu. Remonta darbi, ka ari kom-
plektéjoso elementu un sastavdalu nomaina garantijas laika nepagarina CEUS garantijas periodu.
CEUS uzstadidana, pieslégsana elektroapgades tiklam un pirmreizéja lietoSana javeic kvalificétam
specialistam.

12. INFORMACIJA PAR RAZOTAJUZNEMUMU

Razotajuznémums:

Razotajuznémums: SUMEC Machinery&ElectricCo., Ltd
198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, China
Razotajvalsts — Kinas Republika.
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13. ATZIME PAR PARDOSANU

Modelis Sérijas numurs

PardoSanas datums « » 20 g.

Uznémums-pardévejs:

Uznémuma-pardéveja
parstavja paraksts

Izstradajums ir nokomplektéts, man nav sudzibu attieciba uz produkta izskatu. Es sanému
lietoSanas instrukciju ar nepiecieSamajam atzimém, esmu iepazinies ar ekspluatacijas notei-
kumiem un garantijas noteikumiem un tiem piekritu.

Pircéja paraksts:

SERVISA CENTRI LATVIJA

SIA “Elektronika Serviss”
- .. Tadaiku iela 4, Riga . . .
Riga .. Brivibas icla 142, Riga Latvija (371) 67 717 060 | serviss@elektronika.lv
.. Ganibu dambis 40c, Riga
- SIA “MISABIL” Riga (371) 29 525 423 T,
Riga .. Melnsila iela 23, Riga un apkartne | (371) 29 545 199 misabil@inbox.lv
. SIA “Stars Serviss” Valmiera .
Valmiera . Fabrikas icla 1, Valmicera | un apkartne (371) 64 226 051 stars@mikronet.lv
N SIA “EGP Santehserviss” Liepaja (371) 63 426 448 .
Liepaja Ventas icla 2-41. Liepaia | un apkartne (371) 63 426 449 | ep.egp.sts@gmail.com
- - 1P P (371) 29 339 877
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Please carefully read this operation manual before using the water heater
A and pay a special attention to the parts marked with “ATTENTION”

DEAR BUYER,

Congratulations on buying your Thermex instantaneous water heater. We are sure
that a wide range of our electric water heaters will satisfy any needs. Usage of modern

technologies and high-quality materials is a foundation of popularity and trust in Thermex
trademark.

Thermex electric water heaters were developed and manufactured in full compliance
with the national and international standards guaranteeing safety and security of their
operation.

This manual is for Thermex instantaneous electric water heaters of Balance series
(hereinafter referred to as the IEWH, appliance, device). The full name of the appliance is
indicated in the ID plate on the body of the appliance, as well as on the box sticker.



1. USE

Thermex instantaneous electric water heater is designed for providing hot water to
municipal facilities having water mains of the required parameters. The IEWH is to be
used in closed heated premises.

2. MAIN TECHNICAL DATA

The IEWH degree of protection against intrusion of particulate matters and dust is IP25.

The ambient temperature for the IEWH operation should lie within the range from +3
C° to +40 C°, the atmospheric humidity should be up to 80% or may rise to 98% for a short
period (while the ambient temperature does not exceed 25 C°). Water freezing in the
IEWH at a negative temperature will lead to its failure which is not covered by the
warranty.



Table 1

Model Balance 4500 Balance 6000
Voltage 230V ~ 230V ~
Frequency 50 Hz 50 Hz
Power 4500 W 6000 W
Automatic circuit breaker 25 A 32 A
Recommended 30 mA 30 mA
parameters of a
residual cut-off
device
Output (At=25°C) 2.6 l/min 3.4 /min
Output (At=35°C) 1.8 I/min 2.51/min
Water consumption for 1.6 I/min 2.2 l/min
launching
Dimensions of the 190X90X157 mm 190X90X157 mm
appliance
Weight 1.4 kg 1.4 kg
Dimensions of the box 178X110X220 mm 178X110X220
mm
Recommended cable 2,5 mm? 4 mm2
cross-section
Water connection G1/2 G1/2
Working pressure ~0,07 MPa ~0,08 MPa
Rated pressure 1 MPa 1 MPa
Ingress protection class IP25 IP25
Electric protection class | |
A A

Energy efficiency class




3. PACKAGE CONTENTS

Water heater -1pc
Operation manual -1pc
Packaging -1pc
Mounting panel -1pc
Washer -2 pcs
Wall plug -2 pcs
Gasket -1pc
Filter -1pc

4. SAFETY MEASURES

Electric wire, safety devices, and switchgears should comply with the power capacity
of the appliance to be connected. Connect the appliance only to the electrical network
having the parameters set in the identification plate on the appliance body.

Before installing, check the electrical network and make sure that it has a ground
loop. It is prohibited to use the IEWH if there is no ground loop.

It is mandatory to install additional filters when the IEWH is used in outdated water
supply systems that have a large quantity of suspended particulate matter and impurities
in the flowing water.

IT IS PROHIBITED:

to leave a working IEWH unattended;
to connect an IEWH to the electrical network before it is wall-installed and
filled with water;

e to use contaminated water containing sand, rust or silt, to switch on an
IEWH with the water frozen inside;

e to use the appliance in non-closed and non-heated premises (in the
premises where there is a risk of freezing).

The electrical safety of the water heater is guaranteed only if there is an
efficient ground connection made in accordance with the current
A regulations for electrical appliances installations.

The appliance must be installed with a residual cut-off device.

Electric wires, safety devices, and switchgears should withstand the
current load complying with the power capacity of the appliance.



A You should pay the attention of children that they must not play with the
EWH. The EWH is not to be used by persons (including children) having
limited physical capacities, tactual disorders or mental disabilities, as well
as by persons who do not know how to use an EWH, except for the cases
when they are observed or instructed by the people responsible for the
EWH safety.

5. INSTALLATION AND CONNECTION
The equipment must be installed only by qualified specialists.

The IEWH must be connected to the water supply system only with copper pipes,
metal-reinforced plastic pipes or plastic pipes and with a special flexible plumbing hose.
It is forbidden to use flexible plumbing hoses which were already in use. It is forbidden
to feed the water into the IEWH through a Y-strainer (not included in the IEWH package
set) installed onto the cold water mains.

Thermex Balance IEWH may be installed whether with the branch pipes
upwards or with the branch pipes downwards.

It is recommended to follow this installation sequence:
1. Install the water heater onto the wall.
2. Connect it to the water line.

3. Connect it to the electrical network.
6. LOCATION, INSTALLATION, CONNECTION TO THE ELECTRICAL NETWORK

Before drilling (making holes in) a wall, take into account the location of the cables,
channels, and pipes in it.

A To prevent damages to the property of the consumer and/or third parties
caused by failures of the hot-water supply system, it is required to install
the IEWH in the premises having damp-proof floor and sewage drainage.
Never place under the IEWH any objects that are sensitive to water. When
installing the IEWH in the premises that do not meet these requirements,
it is mandatory to put a drip pan with a sewage drainage under the IEWH.

If the IEWH is placed in the areas which are difficult to reach during technical
maintenance and warranty servicing (mezzanines, niches, ceiling voids, etc.), the
consumer shall dismantle and install the IEWH on his/her own or at his/her expenses.

Note: a drip pan is not included in the IEWH package set.

0 Make sure that the IEWH is filled with water before switching it on.

Before wiring, de-energize the network to which you connect the appliance. At
first the cable is connected to the appliance, then to the circuit breaker. The appliance
should be connected to its own automatic circuit breaker.



Disengage the mounting panel from the electric water heater body following the
instructions from Figure 1. To do it, put until tight a flat blade screwdriver into the lock
located between the cold and hot water branch pipes and pull up a little (1). Tilt the
appliance forward to not more than 15° (2) and disconnect the appliance by pulling it
upwards (3).

Figure 1. Disconnection of the mounting panel from the IEWH

Installation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models
under the sink is done in accordance with Figure 2:

1. Install a mounting panel onto the wall and anchor it with two screws.

2. For the under-sink installation the inlet and outlet branch pipes are located on
the top: the water inlet branch pipe is to the left (colored blue), the water outlet branch
pipe is to the right (colored red). Fixate the IEWH to the mounting panel (there will be a
click if the appliance is installed correctly).

3. Connect the IEWH to the water pipeline. Legend: a — gasket, b —filter, ¢ — cold
water inlet branch pipe, d — hot water outlet branch pipe.

4.  Connect the network cable L (brown/red), N (blue) and GND (yellow/green) to
the power supply source. First connect the IEWH to the water pipeline, then connect the
IEWH to the electrical network.



Figure 2. Under-sink installation

Installation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models
above the sink is done in accordance with Figure 3:

1. Install a mounting panel onto the wall and anchor it with two screws.

2. For the above-sink installation the inlet and outlet branch pipes are located on
the bottom: the water inlet branch pipe is to the right (colored blue), the water outlet branch
pipe is to the left (colored red). Fixate the IEWH to the mounting panel (there will be a
click if the appliance is installed correctly).

3. Connect the IEWH to the water pipeline. Legend: a — gasket, b —filter, ¢ — cold
water inlet branch pipe, d — hot water outlet branch pipe.

4.  Connect the network cable L (brown/red), N (blue) and GND (yellow/green) to
the power supply source. First connect the IEWH to the water pipeline, then connect the
IEWH to the electrical network.



7

Figure 3. Above-sink installation

n The water heater should be constantly connected to an AC power source
of 230 V~ and have a mandatory connection to an earth loop.



7. CONNECTION TO THE PIPELINE

Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 instantaneous electric water
heaters are closed-outlet appliances and may be incorporated into the water supply
system. The rated pressure for these models is 1 MPa. If the pressure in the pipeline
exceeds 1 MPa, it is required to install a pressure reducing valve (not included in the
IEWH package set) at the inlet before the IEWH to reduce the water pressure to the
normal.

Connection to one
point of water consumption

@ thermex

Connection to multiple
water points

@ thermex
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Figure 4. Connection of the IEWH to the water line

1 — water heater (IEWH); 2 — outlet branch pipe for hot water; 3 — hot water mains;
4 — inlet branch pipe for cold water; 5 — cold water mains; 6 — cut-off valve (not included
in the IEWH package set); 7 — mixer tap (not included in the IEWH package set), 8 — light
power-on indicator.



Connect the cold water inlet branch pipe (4) with the cold-water supply pipe (5) by a
copper pipe or a flexible plumbing hose. Connect the hot water outlet branch pipe (2)
with the current hot water distribution system (3) by a copper pipe or a flexible plumbing
hose. Shut off the hot water supply from the water mains to your system with a cut-off
valve (6). After the connection is done, feed water to the IEWH (1), after the IEWH is
filled, stop the water feeding. Check tightness of all connections, if necessary, tighten the
connection screws and nuts.

8. AIRLOCK REMOVAL

Before connecting the IEWH to the electrical network, if after the IEWH has not been
in use for a long time and after each emptying of the appliance, it is required to assure
that there are no air locks in the water system and in the IEWH. De-energize the IEWH
by disconnecting it from the electrical network, start water feeding through the IEWH
and wait until all air comes out of the appliance (approximately 1 minute) at a maximum
temperature (minimum water flow). After this the appliance can be connected to the
electrical network.

Make sure that the minimum pressure in the water supply system is not less than the
values indicated in Table 1.
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9. OPERATION

Water heats up momentarily in the IEWH by passing through a thermoresistant
plastic flask which houses heating elements. The water pipeline temperature may vary
considerably within a year: from 5°C in winter to 20°C in summer. That is why the water
flow at the outlet of the IEWH in winter may be significantly less than in summer while
the temperature remains consistent.

ﬂ If you are not planning to use the IEWH for a long time, it should be
disconnected from the electrical network.

If you do not use the IEWH in winter and there is a risk of the water pipeline freezing
or IEWH freezing, it is recommended to de-energize the heater and discharge the water
from it.

Operation of Thermex Balance 4500 and Thermex Balance 6000 models (closed-
outlet appliances):

1. The water flow is regulated by a hot water tap in the mixer faucet (Figure 4 point
7) at the IEWH outlet. By reducing the water flow you increase the water
temperature at the outlet and vice versa.

2. Make sure that the power and working pressure correspond to the values from
Table 1. The IEWH switching on and heating start automatically, concurrently
the front panel indicator lights on (Figure 4, point 8).

3. Wait 10-20 seconds after the heating start for the water temperature stabilizing.

4. Inorder to switch off the water heater, close the hot water tap in the mixer faucet
(Figure 4, point 7), the pressure sensor will automatically break the circuit of
power feeding to the heating element. Concurrently the front panel indicator will
light off. (Figure 4, point 8).
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Water flow regulation (to be done by a qualified technician):

Following the instructions of Figure 5, take off the protective panel located between
the branch pipes. Using a flat blade screwdriver, turn the adjusting screw clockwise for
the reduction of maximum flow. Turn the adjusting screw counterclockwise for increasing
the maximum flow.

Figure 5. Regulation of the maximum water flow.
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10. MAINTENANCE AND SERVICING

The IEWH does not require any servicing by the user. Any repairs should
mandatorily be done by a licensed company.

In case of any failures, do not try to fix the appliance on your own. Please address

the nearest authorized service centre.

The body of the IEWH can be wiped with a slightly wet cloth. It is forbidden to use
any abrasive materials or aggressive chemicals. Clean the spraying nozzles of the
shower head and the faucet of contaminants regularly.

Check and clean regularly the filter located in the inlet cold water branch pipe of the
IEWH. The filter is accessed by disconnecting the IEWH from the cold water supply pipe.
Make sure that you disconnect the appliance from power supply and water supply.

Do not use the water from the IEWH for drinking.

11. TROUBLESHOOTING

Trouble: Water is not heated, the Iig_;ht indicator does not switch on

Reason

Remedy

The power supply is disconnected

Provide the power supply

Weak (or no) water flow

Make sure that the minimum water
pressure in the water supply system
corresponds to the value from Table 1

Make sure that the inlet cold water filters
are not dirty

Branch pipes are in the wrong places
(cold water one is installed into the slot
for the hot water branch pipe)

Interchange the branch pipes

The heating element blew

Contact the closest authorized service
center

Trouble: the heated water is not hot

enough

Reason

Remedy

The temperature set by the user is too
low or the water flow velocity is too big

Set a higher outlet water temperature or
decrease the water flow

The above-mentioned troubles are not defects of an electric water heater and should
be remedied by the consumer or at his/her expense. If the water heater does not work

properly, return it to the point of purchase.
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12. TRANSPORTATION AND STORAGE OF ELECTRIC WATER HEATERS

Electric water heaters should be transported and stored in accordance with the
handling symbols on the package:

protect the cargo from moisture

e
¥

fragile, caution

— recommended temperature limits for storage: from +10°C to +20°C

I

— this way up — correct vertical storage of the cargo

I
il

13. DISPOSAL

The manufacturer sets 5 years as the service life for the IEWH subject to following
the rules of installation, operation, maintenance and compliance of the water quality with
the standards in use.

The IEWH should be disposed in accordance with the local environmental laws and
recommendations.

The manufacturer reserves the right to implement modifications to the list of
components, design, and properties of the water heater that do not deteriorate the
operational characteristics of the equipment without a special notification.
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14. MANUFACTURER’S GUARANTEE

The manufacturer sets 2 years as the warranty period for the IEWH.

The warranty period starts from the date of the IEWH purchase. If there is no shop
stamp certifying the purchase date or if it was corrected, the warranty period is
considered to start on the water heater manufacture date indicated in the identification
plate on the appliance body. The manufacture date is encoded in a unique serial number
in the identification plate (sticker) located on the upper part of the appliance body. The
serial number of the appliance consists of thirteen digits. The third and fourth digits
represent the year of manufacture, the fifth and the sixth digits are the month of
manufacture, the seventh and the eighth digits show the day of manufacture. During the
warranty period, complaints are accepted provided that this Manual with the stamp of the
sales company and the identification plate on the body of the IEWH are in place.

The warranty covers only the water heaters used for the purposes not related to
commercial activities. The responsibility for following the installation and connection rules
lies with the buyer (if (s)he implements the connection on his/her own) or with the service
company implementing the connection

When installing and using the IEWH, the consumer shall be obliged to observe the
requirements ensuring fail-safe operation of the appliance within the warranty period:

— tofollow the safety measures and rules of installation, connection, and servicing
stipulated in this Manual;

— to exclude any mechanical damages caused by negligent storage,
transportation or mounting;

— to exclude the IEWH freezing;

— to use for connection of the IEWH the cable with the cross section of not less
than the minimum recommended cross section advised by the manufacturer
(stipulated in the sticker on the package and in this Manual).

The manufacturer does not bear responsibility for any defects resulting from violation
of the rules of installation, operation and maintenance of the IEWH stipulated in the
Manual supplied with the appliance, including in cases when these defects appeared due
to inappropriate parameters of the networks (electrical and water supply networks) where
the IEWH operated, or if they were caused by third party intervention. The manufacturer’s
warranty does not cover complaints for the IEWH appearance. Any repairs, replacement
of components or parts of the equipment during the warranty period shall not prolong the
warranty period for the IEWH in general. Installation, electric connection, and first use of
the IEWH should be carried out by a qualified technician.
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15. INFORMATION ABOUT THE MANUFACTURER AND CERTIFICATION

Manufacturer:
SUMEC Machinery & Electric Co., Ltd
No: 198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, Jiangsu, China

All models have been certified and comply with requirements of European Directives:
2014/35/EU, 2014/30/EU and 2011/65/EU (RoHS).

C€

16. NOTE OF SALE

Model Serial no.

Date of sale 20

Selling company:

Signature of the selling company representative

Selling company
stamp

The appliance is complete, | have no complaints about its appearance. | have
received the Operation Manual with all required notes. | have acknowledged and
accepted the rules of usage and conditions of the warranty.

Signature of the buyer:
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dem Servicebetrieb ausgefiillt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / A remplir uniquement par le service client /
3amonHseTcs cepBUCHBIM LeHTpoM / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Tédidab teeninduskeskus
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WARRANTY CERTIFICATE 3/

TAGLIANDO DI GARANZIA 3/ TALON DE GARANTIA 3/ GARANTIEZETTEL 3 /

GARANTIEKAART 3/ BON DE GARANTIE 3/ TAPAHTUIHBIN TAJIOH 3 /

GARANTIJAS TALONS 3/ GARANTINIS TALONAS 3 / GARANTIITALONG 3

Model / Modello / Modelo /
Ausfiihrung / Model / Modéle /
Mogaens / Modelis / Modelis / Mudel

Dealer's seal /

Serial No. / Numero di matricola /
Nimero de serie / Serie / Serie nr /
Numéro de série / Cepuiinblii Homep
/ Serijas numurs / Serijinis Nr. /
Seerianumber

Timbro del venditore
/ Sello de la
empresa—vendedor /
Siegel des verkdu-
fers / Stempel van

Date of sale / Data di vendita /
Fecha de venta / Verkaufsdatum /
Verkoopdatum / Date de vente /
Jlata npoaazu / PardoSanas datums
/ Pardavimo data / Miiiigi kuupiev

firma verkoper /
Sceau de la firme
productrice / [leuats
¢hupmer posasma /
Pardevéja zimogs /

Dealer / Venditore / Empresa—
vendedor / Verkiiufer / Firma
verkoper / Firme productrice /
®upma npogasen / Pardevejs /
Pardavéjas / Miiiigifirma

Imonés pardavéjos
antspaudas /
Miitijafirma pitser

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkdufer ausgefiillt / Wordt
ingevuld door firma-verkoper / A remplir uniquement par la firme productrice / 3anonusercst pupmoit npoxasuom /
Aizpilda pardevgjs / Pildo jmoné pardavéja / Tdidab miiijafirma
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WARRANTY CERTIFICATE 4/

TAGLIANDO DI GARANZIA 4/ TALON DE GARANTIA 4/ GARANTIEZETTEL 4 /

GARANTIEKAART 4/ BON DE GARANTIE 4 / TAPAHTUIHBIN TAJIOH 4 /

GARANTIJAS TALONS 4 / GARANTINIS TALONAS 4 / GARANTIITALONG 4

Model / Modello / Modelo /
Ausfiihrung / Model / Modéle /
Moaens / Modelis / Modelis / Mudel

Dealer's seal /

Serial No. / Numero di matricola /
Nimero de serie / Serie / Serie nr /
Numéro de série / Cepuiinbiii Homep
/ Sérijas numurs / Serijinis Nr. /
Seerianumber

Timbro del venditore
/ Sello de la
empresa—vendedor /
Siegel des verkdu-
fers / Stempel van

Date of sale / Data di vendita /
Fecha de venta / Verkaufsdatum /
Verkoopdatum / Date de vente /
Jlata npoaazu / PardoSanas datums
/ Pardavimo data / Miiiigi kuupiev

firma verkoper /
Sceau de la firme
productrice / [leuats
¢hupmer posasma /
Pardevéja zimogs /

Dealer / Venditore / Empresa—
vendedor / Verkiiufer / Firma
verkoper / Firme productrice /
®upma npogasen / Pardevejs /
Pardavéjas / Miiiigifirma

Imonés pardavéjos
antspaudas /
Miitijafirma pitser

To be filled by the dealer / Riservato al venditore / Timbro del venditore / Wird von dem verkéufer ausgefiillt / Wordt
ingevuld door firma-verkoper / A remplir uniquement par la firme productrice / 3anonusercst pupmoit npoxasuom /
Aizpilda pardevgjs / Pildo jmoné pardavéja / Tdidab miiijafirma
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Date of acceptance / Data di
ricezione / Fecha de la recepcion /
Aufnahmedatum / Datum van
ontvangst / Date d’acceptance / lata
npuema / Sanemsanas datums /
Priémimo data / Vastuvotu kuupiev

Issue date / Data do consegna /
Fecha de la expedicién /
Ausgabedatum / Datum van uitgifte
/ Date de délivrance / lata Bbigauu /
IzsniegSanas datums / I§davimo data
/ Viljaandmise kuupiev

Defect / Difetto / Defecto / Defekt /
Gebrek / Défaut / ledexr / Defekts /
Defektas / Rike

Executed work / Lavori eseguiti /
Trabajo cumplido / Durchgefiihrte
Arbeiten / Gedane werkzaamheden
/ Travail produit / BoinosiHenHast
pabora / Izpilditais darbs / Atlikti
darbai / Tehtud t66

Expert (full name) / Tecnico /
Contramaestre (nombres y
apellidos) / Fachspezialist (name) /
Vakkundige (naam) / Réparateur
(nom, prénom) / Cnenuaauct (MMs)
/ Meistars / Meistras / Spetsialist

Stamp of service
center / Timbro
del centro di
assistenza / Sello
del centro de
asistencia técnica /
Siegel des
servicebetriebs /
Stempel van
servicecentrum /
Sceau du service
client / [Teyats
CEPBHCHOTO
neHTpa / Servisa
centra zZimogs /
Aptarnavimo
centro antspaudas
/
Teeninduskeskuse
pitser

Filled in by service center / Riservato al centro di assistenza / Se complementa por el centro de asistencia técnica / Wird von
dem Servicebetrieb ausgefiillt / Wordt ingevuld door het servicecentrum / A remplir uniquement par le service client /
3amonHseTcs cepBHCHBIM LeHTpoM / Aizpilda servisa centrs / Pildo aptarnavimo centras / Tédidab teeninduskeskus
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apellidos) / Fachspezialist (name) /
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/ Meistars / Meistras / Spetsialist
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ﬁ NMepea nepBbiM UCNONMbL3OBaHMEM BOAOHarpeBaTens BHMMATENbLHO MNpouYUTanTe
HacTosiLee PyYKOBOACTBO MO 3KcnfyaTauunm u obpatute oco6oe BHUMaHMe Ha NMYHK-
Tbl, 0003Ha4YeHHble cumBonom BHUMAHUE

YBAXAEMbIA NOKYNATEJb!

MosgpaBnsiem Bac ¢ npuobpeteHMeM npoTovHOro anektposogoHarpesatend « THERMEX».
Bblpakaem yBepeHHOCTb B TOM, YTO LUMPOKUA aCCOPTUMEHT HalUMX 3eKTpOoBOAOHarpesaTenen
yaoBneTBopuT ntobble Bawmn notpebHocTu. NpuMeHeHne COBPEMEHHbBIX TEXHOMOMMN U MaTepua-
NOB BbICOYaANLLEro Ka4ecTBa Npy U3roTOBMEHUN NPUBOPOB ONpeaenunm NoNynapHOCTb U AoBeEpUE
K Toproson mapke THERMEX.

OnektposoaoHarpesatenu THERMEX paspaboTaHbl M M3roToBneHbl B CTPOrOM COOTBETCTBUM
C OTEYECTBEHHbIMU N MeEXAyHapOAHbIMW CTaHAapTamMu, rapaHTUPYIOLWUMN HaOEeXHOCTb U 6es-
OMacHOCTb 3KcnyaTauuu.

HacTtosiwee pyKkoBOLACTBO pPacnpoCTpaHSAEeTCA Ha MNPOTOYHbIE 3EKTPOBOAOHArpeBaTenun
Thermex cepun Trend unu Balance (ganee no tekcty MN3BH, npmnbop, yctponcteo). NMonHoe
HanMeHoBaHne mogenun npnobpetéHHoro Bamu MNOBH ykasaHo B ngeHTMduKaumoHHON Tabnmyke
Ha kopnyce npnbopa, a Takke Ha CTMKepe Ha Kopobke.

1. HA3HAYEHUE

[MpoTouHbI 3nekTpoBoAoHarpeBaTenb Thermex npegHasHayeH ans obecnedeHust ropsiyen
BOOOW ObITOBbIX OOBEKTOB, MMEKOLWMX MarncTpanb BOAOCHaADXeHUst ¢ HeobxoauMbIMN napameT-
pamu. NM3BH gormkeH akcnnyaTMpoBaTbCH B 3aKPbITbIX OTaniMBaeMblX MOMeELLEHUSIX.

2. OCHOBHbIE TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

CteneHb 3awuTbl NM3BH oT NpoHUKHOBEHNA TBEPAbIX YacTuy U Nbin — IP25.

TemnepaTtypa okpyxatLulen cpeabl, B KOTOpon akcnnyaTtupyetcs NOBH, gomkHa Haxoantbca
B npegenax ot +3 C° go +40 C°, atmoccepHasa BnaxHocTb — Ao 80%, kpaTkoBpemMeHHo 0o 98%
(npn TemnepaType okpyxatoLlien cpeabl He 6onee 25 C°). 3amep3aHue Boabl B [NOBH npu oTtpu-
LaTenbHbIX TeMnepaTypax NpuBoAMT K BbIXO4Y €ro U3 CTPOsi, YTO He SBNSIeTCH rapaHTUMHbLIM Chy-
Yyaewm.

3. KOMIJIEKT MOCTABKU

BopgoHnarpeBaTtenb -1 wWwr.
PykoBoAaCTBO MO aKcnnyaTauum -1 wr.
YnakoBka -1 Wwr.
MoHTa)xxHasi naHenb -1 wr.
Wypyn -2 Wr.
[iobenb -2 Wr.
YnnoTHUTENb -1 wr.

dunbTp -1 Wwr.



Mogent Trend 4500 Trend 6000
Balance 4500 Balance 6000
HanpsibkeHne 230B ~ 230B ~
YacTtoTta 50y 50Ty
MoLHoCTb 4500 Bt 6000 Bt
ABTOMAaTMYECKUI BbIKIKOYaTENb 25A 32 A
PekomeHpoBaHHble napameTpbl Y30 30 MA
[MpounssoguTenbHocTb (At=25°C) 2.6 n/MnH 3.4 n/mMyH
MponssogutenbHocTb (At=35°C) 1.8 n/MUH 2.5 n/muH
Pacxopn Boabl Ans BKMHOYEHUS 1.6 n/muH 2.2 n/MWH
Pa3mepbl annapara 190X157X90 mm 190X157X90 mm
Bec 1.4 kr 1.4 kr
Pa3mepbl KopoOku 178X110X220 mm | 178X110X220 mm
PekomeHgoBaHHOE ceveHne kabens 2,5 mm? 4 Mmm?
[MpncoeanHUTENbHLIN pasmep G1/2 G1/2
Paboyee naBneHune ~0,07 Mla ~0,08 MlNa
HomuHanbHoe gaBsneHve 1 Mla 1 Mlla
Knacc nbinesnarosawuTsl IP25 P25
Knacc anekrpuyeckomn 3alinThbl I I
A A

Knacc aHeproagdekTMBHOCTH

Tao6nuua 1




4. YKA3AHUE MEP BE3OIMNACHOCTHU

OreKTponpoBoaKa, NpefoXpaHUTerbHble N KOMMYTaUMOHHbIE YCTPOMUCTBA LOSMKHbI COOTBET-
CTBOBaTb MOLLHOCTM nogkntodaemoro MN3OBH. MNoakntovante NM3OBH Kk anekTpuyeckon cetn CTporo
C napameTpamMu, yKkazaHHbIMM Ha MapKMPOBOYHOM Tabnunyke Ha kopnyce npubopa.

Mepepn yctaHoskon NM3BH npoBepbTe 1 yéeanTech, YTO B BalLEN INIEKTPUYECKON CETU NMPUCYT-
CTBYET 3a3eMIsoLWwmi KOHTYp. [Mpn OoTCyTCTBMM 3a3eMnsaioLwero KoHTypa akcnnyataums N3BH 3a-
npeLueHa.

Mcnonb3oBaHne anekTpuyeckmx BogoHarpeBaTenen pekoMeH40BaHO TOMbKO NpW YCTaHOBMEH-
HbIX aBTOMaTM4YecKkoM Bblikntodatene u Y30.

Mpn ncnonb3oBaHun NOBH B ycTapeBlwmMx cuctemax BOLOCHAGXeHWA ¢ BonbLUMM Konnye-
CTBOM B3BELUEHHbIX YacTuUL, U MPUMECEN B NPOTEKAIOLLEN B HUX BOAE NPUMEHEHNE AOMONMHUTENb-
HbIX pMNbTPOB 06A3aTENBHO.

SAMNPELLAETCA:

e ocTaBnATb 6e3 Hag3opa paboTatowmn MNIBH;

e noakntovatb NMOBH k anekTpoceTn, He YCTaHOBMB €ro Ha CTEHE W He 3anofiIHMB ero BO-
AOW;

® 1CNOSb30BaThb 3arpA3HEHHY BOAY C NECKOM, PXXaBYMHOW Unv unom, Bkrtoyats MN3BH
npu 3amep3aHnum B HEM BOAbl;

e 1CMNOMb30BaTb NPUBOP B HE3AKPbITLIX U HEOTaNMBAEMbIX NOMELLEHMSX (B NOMELLEHMN-
SIX, FOe eCTb PUCK 3aMOPO3KK).

dnekTtpuyeckaa 6e3onacHocTb ABH rapaHTupoBaHa TOonbko npu Hanuuuu adcek-
A TUBHOrO 3a3eMJIeHUs1, BbINOSIHEHHOrO B COOTBETCTBMU C AEUCTBYHOLLMUMU NpaBuinamMmm
MOHTaXa 3/1eKTPOyCTaHOBOK.

YcTponucTBO AONXKHO ObITb ycTaHOBNeHO BMecte ¢ Y30 (yCTPOMCTBOM 3alMUTHOro
OTKNIOYEHMSA).

A Cnepyet obpawatb BHMMaHUe aeten Ha TO, YTOObl OHU He urpanu ¢ IBH. 3BH He
npegHasHavyeH Ans akcnnyatauuum nuuamu (BKnoYvas aeten) ¢ orpaHUYeHHbIMU hum-
3N4YECKMMUN, ocsidaTesibHbIMU UM NCUXMYECKMMMN CMOCOOHOCTAMMU, a TaKXkKe Nnuuamm,
He ymewowMmu nonb3oBaTtbca IBH, 3a ucknoyeHuem criyyaeB, Korga 3To NMPoucxo-
OUT noa HabnwaeHMeM UIU COrflacHO MHCTPYKUUAM OT Nuu, OoTBeYawlmx 3a b6es-
onacHoctb OBH.

5. YCTAHOBKA U NOAKITIOYEHUE

YcTaHoBKa AofKHa NPON3BOANTLCS KBannMuMpoBaHHbIM NEPCOHAaNoMm.

MogkntoyeHune NMI3BH k cncteme BogocHabXeHMst NPoM3BOAUTCS TOMNbKO NPY NOMOLLY MEAHbIX,
MEeTannonnacTUKOBbLIX UMM NNAcTUKOBbLIX TPyD, a Takke crneumanbHON rMOKOW CaHTEXNOABOAKM.
3anpeLlaeTcs ncnonb3oBaTb MMOKy0 NOLABOAKY ObIBLUYHO paHee B ynoTpebneHne. PekomeHnayeTtcs
nogasaTb Boay B [N3BH yepe3 qunbTp-rpsa3eBuK, yCTaHOBIEHHbIN HA MaructTpanu XornogHou Bo-
Abl (He BXOOUT B KOMMSEKT NOCTaBKN).

N3BH THERMEX cepun Trend unu Balance MoryT GbiTb YCTaHOBIEHbI KaKk naTtpyokamu
BBepX, TaK U naTpybKamu BHU3.

PekomeHayeTca cnegytolwlas nocrneaoBaTesibHOCTb AeNUCTBUN MO YCTaHOBKE:
1. MoHTax BogoHarpeBaTens Ha CTeHe.

2. [MopgkntoyeHue Kk BOOONMPOBOAY.

3. lMoakntoyeHune K anekTpoceTu.



6. PA3SMELLEHMUE, YCTAHOBKA, NMOAKIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

[Mpu cBeprieHun (BbINONHEHUN) OTBEPCTUN B CTEHE CrnefyeT Yy4uTbiBaTb MPOXoAsline B Hen
kabenu, kaHanbl 1 TPyObl.

A Bo usbexaHue npuunMHEeHMA Bpeaa UMyLLECTBY NoTpeduTena v (unu) TpeTbux nuuy B
cnyyae HeucnpaBHOCTEN CUCTEMbI ropsiyero BOAOCHabXeHMA Heob6xoaMMo npous-
BOoAuTb MOHTax NMN3BH B nomelweHMAX, uMeOLWUX rTMAPOU3ONALUIO NONOB U ApeHax
B KaHanu3auuro, U HW B KOeM crly4yae He pa3mewaTtb noa NI3BH npeameTtbl, noaBep-
XXeHHble Bo3gencTBmio Boabl. Mpu pasmeweHun NMNIBH B He3awmweHHbIX nomeLle-
HUAX Heobxoanmo yctaHoBuUTb noAa NIBH 3awmTHLIN NOAAOH € ApeHaXeM B KaHanu-
3aumio.

B cny4yae pasmewieHus NOBH B mecTtax, TpyaHOAOCTYMNHbIX ANS NPOBEAEHNA TEXHUYECKOIO U
rapaHTUMHOro obCcnyxmBaHust (QHTPECONN, HULLK, MEXNOTONOYHbIE NPOCTPAHCTBA U T.M.) LEMOH-
Tax n MoHTax N3OBH ocywecTenseTcs notpebutenem camoctosTensHo, NMbO 3a ero cyer.

MpumMmeyvaHue: 3aWmnTHbIA NO4A0H HE BXOAUT B KOMNMEKT noctaBku NMN3BH.

A Mepepn BKNOYEHUEM 3neKTpoNnUTaHMA yoeautechb, YTo NIBH 3anonHeH Bogown.

Mepen HaYyanomM MOHTa)a 3NeKTPONpPOBOAKN 00ecToYbTe CeTb, K KOTOPOW NPONUCXoanT
noakntoyeHne npubopa. YCTpoNCcTBO AOMKHO ObiTh NOAKMHOYEHO K OTAENbHOMY aBToMaTy.

OTcoeanHNTEe MOHTaXHYI MaHenb OT KOopnyca BOAOHBrpeBaTens, crieays MHCTPYKUMK Ha
puc. 1. [Ana aTro BCTaBbTe OTBEPTKY C MNIIOCKMM HAKOHEYHWKOM B 3aMOK, PacrofioXeHHbI Mexay
naTpybkamu xonogHom u ropsven Boabl 4O yrnopa v cnerka notsHute Beepx (1). HaknonuTe npu-
6op Bnepen makcumym Ha 15 C° (2) n otcoeamHuTe Npmbop, NOTSHYB ero BeepxX. (3)

PucyHok 1. OTcoegnHeHne MoHTaXHOU naHenu ot NIOBH



YctaHoBka mogenen THERMEX Trend wnn Balance 4500 n 6000 nog pakoBMHOM OCy-
wecTBNsieTcs B cooTtBeTCTBUMU € Puc.2:

1. YcTaHoBUTE MOHTaXHYIO NaHesnb Ha CTeHe N 3adPUKCUPYNTE C NOMOLLLIO ABYX BUHTOB.

2. [ns ycTaHOBKM MOA PakoBMHOW MAaTpyOKM Bxoda W Bbixog4a BOAbl PACMOMIOXEHbI CBEPXY:
crieBa pacrnonoxeH naTpybok Bxoda Boabl (ronybon uBeT), cnpasa pacrnonoXxeH natpybok BbIXo-
Aa Bofbl (KpacHbi uBeT). 3akpenute N3OBH Ha MOHTaXHOW nNaHenu (Npu NpaBUiIbHOM MOHTaXe
OyaeT CrblLEH LWenyok).

3. Mogakntouute MI3BH k Bogonposoay. O603HavYeHns: a — ynnoTHUTENb, b — unbTp, € — na-
TpyboK Bxoaa xonogHom BoAbl, d — natpybok Bbixoga ropsiven Boabl.

4. Tlopkntounte ceteBon kKabenb L (kopuyHeBbin/kpacHbin), N (cuHun) n GND (xen-
ThlA/3€NEHbIN) K UCTOMHUKY aniekTponuTaHus, nogkniounte N3BH k BogonpoBoay, a 3aTeM K anek-
TpoceTu.
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PucyHok 2. YctaHOBKa noy pakOBUHOMN



YcrtaHoBka mogenen THERMEX Trend uwnu Balance 4500 u 6000 Hag pakoBMHOM OCy-
wecTBnsieTcs B coorBeTcTBUMU € Puc.3:

1. YcTaHoBUTE MOHTaXHYIO NaHesnb Ha CTeHEe N 3adPUKCUPYNTE C NOMOLLLIO ABYX BUHTOB.

2. [ns yCTaHOBKW Hag pakoBMHOW naTtpybkm Bxoda M BbIXO4a BOAbl PACMOSIOXKEHbI CHU3Y:
crneBa pacnonoxeH natpybok Bbixoda BoAbl (KpacHbIM LUBET), crpaBa pacnonoxeH naTpybok BXO-
Aa Bopbl (ronydon uget). 3akpenute NOBH Ha MoHTaXHOW naHenn (NpyY NPaBUIbHOM MOHTaXe
OyaeT CrblLEH LWenyok).

3. Mopakntouute MI3BH k Bogonposoay. O603HavYeHns: a — ynnoTHUTENb, b — unbTp, € — na-
TpyboK Bxoaa xonogHom BoAbl, d — natpybok Bbixoga ropsiven Boabl.

4, Mogkniounte ceteBon kabenb L (kopwuuHeBbl/kpacHbin), N (cuHun) n GND (xken-
ThlA/3€NEHbIN) K ICTOMHUKY aniekTponuTaHus, nogkniounte N3BH k BogonpoBoay, a 3aTeM K anek-
TpoceTu.
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PucyHok 3. YcTaHOBKa Hap pakoBUHOMN

BopgoHarpeBaTtenb A4OMKeH ObITb CTaLMOHAPHO (MOCTOAHHO) NOAKITHOYEH K UCTOUYHUKY
anekTponutaHma 230 B~ nepeMeHHOro Toka ¢ obsizatefibHbIM NOACOeANHEHUEM K 3a-
3eMnALWEeMY 31IEKTPUYECKOMY KOHTYpY.



7. NOAOKNIKOYEHUE K BOAoOnrPoBoay

NM3BH THERMEX Trend unu Balance 4500 n 6000 sBnsatoTca npubopamu 3aKpbITOro Tmna m
MOryT BbITb BCTPOEHbI B CUCTEMY BOOOCHAOXeHMS. HOMUHaNbHoOe faBneHne Anst ykasaHHbIX MO-
penen coctaenset 1 Mna. Ecnu gasneHne B Bogonposoae npesbiwaeT 1 Mla, To Ha Bxoae ne-
pen NMN3BH HeobxoanMoO yCcTaHOBUTH PEOYKUMOHHBIA KnanaH (He BXOAWT B KOMMMEKT MOCTaBKM
M3BH) ana cHuxeHna gasneHns BOAbI 4O HOPMbI.

MOAKIHEHWE K OOHON
TOuKe NnoTpebneHus Boas!

‘ @thermex

noaknw4yeHmne K HeCKONMbKUM
TOYKam I'IOTpeﬁJ'IeHVIH BOAbI

(@thermex

Puc. 4. Cxema nogkntoyeHus NMNIBH k Bogonposoay

1 — BogoHarpesaTtenb (IMOBH); 2 — BbiIxogHOM naTpyboK ropsiven Bogbl; 3 — MarucTparnbs ropsi-
Yyen BoAbl; 4 — BXOAHOW NaTpyboK XONogHOW BOAbI; 5 — MarucTparnb XonogHon Boabl; 6 — 3anop-
HbI BEHTUIMb (B KOMMNMEKT He BXOAMT); 7 — cMecuTernb (B KOMMMEKT He BXoauT), 8 — ceHcopHas
naHenb ynpaeneHunsa NMN3BH.

CoeguHute BxogHon natpybok xonogHon Bofbl (4) ¢ Tpybon xonoaHoro BogocHabxeHus (5)
npu NOMOLLM MeaHOWN TPYyObl N1 rmMGKon NOABOAKN.

CoeavHuTe BbIXOAHOM NaTpyboK ropsiien BoAbl (2) Npy NOMOLLM MeaHOW Tpybbl nnu rmbkom
NoABOAKM C CYLLECTBYHOLLEN CUCTEMOWN pa3BoakM ropsayven Bogbl (3). Nepekporte nogady ropsyemn
BO/bl 3arMopHbIM BEHTUMNEM (6) U3 MarucTpanu B Ballly CUCTEMY.

Mocne nogkntoyeHns nogante soay B N3BH (1), nocne 3anonHeHna NM3OBH npekpaTtute noga-
4y Boabl. [MpoBepbTE NNOTHOCTb BCEX COEAMHEHUIN U, €CNN NOHAA0bUTCSA, NOATAHUTE raviku U BUH-
Thbl KPEMNMEHUA.



8. YCTPAHEHUE BO3AYLWHbLIX MPOBOK

Mepen noagkntoveHnem MNI3BH k anekTpoceTu, a Takke ecnu N3BH He ncnone3oBarnca B Teve-
HWe OANUTENbHOro BPEMEHW, NMOCHe KaXXaoro onycroweHus npnbopa Heobxoanmo ybeamTbes, YTo
B BogonposogHou cucteme n B N3BH HeT Bo3ayLwHbIx npobok. [ns atoro ob6ectoubte MNOBH, o71-
KNKOYMB €ro OT 3NeKTpoceTn, OTKporTe nogady Bogbl Yepes NOBH n nogoxante, noka n3 npunbo-
pa He BbIOET BECb BO3yX (OKOMO OAHOM MUHYTbLI) MPU MakCcuMarnbHOW Temnepartype (MUHUMarb-
HOM NoToke BoAbl). [locne aToro NPnBOpP MOXHO NOAKMIOYUTL K 3NIEKTPOCETH.

YaoocToBepbTeECh, YTO 3HAYEHNE MUHUMANbHOIO OABMEHUS B CUCTEME BOAOCHAOXEHUA HE MEHb-
LIe 3Ha4YeHW, yKka3aHHbIX B Tabnuue 1.

9. J3KCMIYATALUA

Boaga B [N1OBH HarpeBaeTcs MIHOBEHHO, MPOXOAs Yepes3 HarpeBaTernbHylo Konby, N3roToBneH-
HYIO M3 TEPMOCTOMKOrO NiacTuKka, B KOTOPOW pacrnosfioXeHbl HarpeBaTeNbHbIE 3fIEMEHThI. Temne-
paTypa BOAOMPOBOAHOW BOAbI MOXET 3HaUMTENbHO KonebaTtbcsa B TeyeHue roga: ot 5°C — 3umon
no 20°C — netom. MoaToMy npu ogMHaKoBOW TemnepaTtype Boabl Ha Bbixoge NMN3BH noTok BoAbl
3MMOM MOXET ObITb 3HAYNTESTbHO MEHbLLE, YEM NETOM.

A Ecnn Bbl He nnaHupyeTe ucnonb3oBaTb NMN3BH npoponxurenbHoe Bpems, TO ero
Heob6XoaNUMO OTKITHOUYUTL OT CeTW.

Ecnu Bbl He ncnonesyete N3BH B 3uMHMIA nepuoa 1 cyllecTByeT BEPOATHOCTb 3aMep3aHus
BOAHbIX MarnucTparnen u camoro BogoHarpeBaTens, pekoMeHayeTCs OTKNIOYUTb NUTaHne U CNuTb
Boay n3 N3BH.

AkcnnyaTtauna moaenen Trend 4500 n Trend 6000 (TonbKko AnA 3TUX Moaenen):
BoooHarpeBatens nmeeT perynmpoBKy TemnepaTtypbl BoAbl Ha Bbixode ot 35 C° go 50 C°.

B 3aBMCMMOCTM OT yCTaHOBMNEHHOW TemnepaTypbl Npubop aBTOMaTMYECKU perynupyeTt MoLy-
HOCTb, YTO 00ycnaBnMBaeT BbICOKYHO CTEeNEHb aHeproadpdekTusHocTm MNMNIOBH.

Mpnbop aBTOMATUYECKM NOAAEPKMBAET YCTAHOBMEHHYIO TEMNepaTypy BOAbl Npu KonebaHnax
TemnepaTypbl U JaBneHusa BoAdbl Ha Bxoge. Ybeautecb B TOM, YTO MOLWHOCTb U paboyee gasne-
HWe COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Tabnuupl 1.

Mpnbop aBTOMAaTMYECKM ONpeaendeT TUN yCTaHOBKM (MO pakoBMHOW / Haf, pakoBMHOM) U KOpP-
PEKTHO oToOpaXkaeT MHOPMAaLUIO Ha NNLUEBOM NaHenu.

4 Temnepartypa )

\_ CeHCOpHbIe KnaBULLIKX )

Puc. 5. lluueBasn naHenb Thermex Trend (Tonbko AnA 3aTux moaenewn)



War 0. BknounTte anekTponutaHue, OTKPOUTe KpaH ropsden Boabl U nogoxaute okono 10-15
CeKyHA

War. 1. MNMpwn OTKpbITOM KpaHe ropaven BoObl HAXXMUTE KHOMKY BKIHOYEHWUA, NOCNe Yero CEHCop-
Hble KraBWULIM NOACBETATCS, 3aTeM CHOBa HaXMWUTE KHOMKY BKNOYeHus. Ha nuueBon naHenu
oToGpa3nTca TemnepaTtypa BoAbl Ha Bbixoge no ymonyaHuio (38C°) B TeuyeHne 2x cekyHA, 3aTemM
npubop byget otobpaxaTb pearnbHyo TeMmnepaTtypy.

LWar 2. Npu oTKpbLITOM KpaHe ropa4vern BoAbl YCTAHOBUTE XerlaeMyo TeMmnepaTypy Ha BbIXoAde.
Haxmute knasuw, 4Tobbl NOHM3UTL TemMnepaTypy BOAbl Ha BbixoAde. HaxmuTte knasuwly, 4TOObI
NoBbICUTbL TemnepaTypy BoAbl Ha Bbixode. Ha nuueBon naHenu otobpasutca ycTaHOBMEHHas
TemnepaTtypa BOAbl HA BbIXOAE B TeYeHue 2X cekyHA, 3atem npubop Gyaet otobpaxaTb pearnb-
HYIO TemnepaTypy, OCYLLEeCTBNAS HarpeB A0 3aaHHOW nonb3oBaTenemM TemnepaTypbl. B cnyyae,
ecnv npubop He JOCTUr 3adaHHOM TemnepaTypbl, HEO6X0AMMO OTperynmpoBaTh (YMEHbLUNTL) No-
TOK BoAbl. ECnun npn MmHMMansHOM NOTOKe BOAbI 3afaHHas nosib3oBaTtenem TemnepaTypa He Oo-
CTUraeTcsi, 3Ha4nT, MOLHOCTM NpmMbopa HeaoCTaTOYHO ANA OOCTMXEHUS AAaHHOrO 3HAYeHUs npu
TeKkyLlen TemnepaTtype Bogbl Ha BxoAe (B cucteme BO4OCHAOXEHUS).

War 3. ns BbIKNOYEHUS BogoHarpeBaTensa HY>XXHO 3aKpblTb KpaH ropsiyen BoAbl Ha cMecuTe-
ne, AaTyuK AaBfEHUS aBTOMAaTUYECKM PaA30OMKHET Lienb Nodadn 3feKTPOIHEpPrum K HarpesaTernb-
HOoMy anemMeHTy. CBeToamoa, oTobpakaroLwnn TemnepaTypy, HEMeAIEHHO NOracHeT, CEHCOPHbIE
KnaBuLIW, U NOracHyT Yepes 3 CEKyHAbI.

MpumeyaHue: YcTaHOBMEHHble TemnepaTypHble HACTPOMKM COXPaHATCS MpU MocrenyroLem
BKNtoYeHumn. Mprbop BKkNOYaETCs aBTOMaATUYECKM NPU OTKPbIBAHUW BbIKMHOYAETCS NpU 3aKpbiBa-
HUM KpaHa ropsiyen Boabl. LLlar 0 HeoOXxoAMM TOMbKO B CriyYae OTKITHYEHUS NIEKTPOIHEPTUN.

PerynupoBka notoka BoAbl (OCyLLECTBMNSAETCA CneunanmucTom):

Cneays MHCTPYKUMSAIM Ha pUC. 6, CHUMUTE 3aLUUTHYIO NaHenb, PacnosioXeHHY Mexay naTpyo-
kaMu BogoHarpeBaTtensi. C NOMOLLbO OTBEPTKN C NNOCKMM HaKOHEYHUKOM, NMOBEPHUTE PErynmpo-
BOYHbI BMHT MO YacOBOW CTPESKe, YTOObl YMEHbLUNTL MaKCUMarbHbI pacxod, NOBEpHUTE pery-
NIMPOBOYHbIV BUHT NPOTMB YACOBOWN CTPEriKK, YTOObI YBENUUYNTL MaKCMMarbHbIA pacxos,.

Puc. 6. PerynupoBka MakcMmMarnibHOro notoka BoAbl.



10. TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE U YXO[O

NM3BH He TpebyeT kakoro-nnbo obcnyxueaHms nonb3osaTtenemMm. PEMOHT B 0b6s-aTenbHOM Mo-
PSAKe OOIMKEH BbINOMHATLCS NULEH3NPOBAHHOW OpraHu3auunen.

B cny4yae BO3HWKHOBEHMSI HEMCNPABHOCTEN He NblTanTecb oTpeMoHTupoBaTb [MOBH camocTo-
atenbHo. NMoxanyncra, obpaTnTech 3a NOMOLLbIO B GNuKanLLmMii CEPBUCHBIV LIEHTP.

Kopnyc NM3BH MOXHO nNpoTupaTth crierka BrAaXxHOW TKaHbi. 3anpellaeTca ncnonb3oBaHne ab-
pasuBHbIX MaTepuarnoB UMM arpecCUBHbLIX XUMWUKATOB. PerynapHo ouuvuwianTte pacrnbliinTenbHble
rofioBKM OyLIEBOW NEVKU N KpaHa OT 3arps3HEHUN.

PerynapHo npoeepanTe u ounwante unbTp, KOTOPbIN HAaXOOUTCS BO BXOOHOM naTpyobke Xxo-
nogHoun oAbl NM3BH. [JocTtyn K hunbTpy ocyuwiecTBngaeTca nytem otcoeanHeHmst N3BH oT TpyObl
XONoAHOro BogocHabxeHus. Yb6egurtech, YTO Bbl OTKNOYMAM NpUBOP OT ANEeKTPOnUTaHusa 1 oc-
HOBHOIro BOAOCHAOXEHUS.

He ncnonesyinte Bogy n3 N3BH B kayecTBe NMTbEBOW BOAbI.

11. MOUCK U YCTPAHEHWUE HENCNPABHOCTEN

HeuncnpaBHocTb: Boga He HarpeBaeTcsi, He FOpUT CBETOANOAHbIV AUcnnen

MpuyumnHa YcTpaHeHue

AnekTponuTaHne OTKIKYEHO O6ecneynTb Nogavy aNnekTponuTaHns

yﬂ,OCTOBeprer, YTO 3Ha4YeHne MUnHUMallb-
HOro [aBfeHns B CUCTEME BOAOCHabXeHus

Cnabblin NOTOK BOAb! (N OTCYTCTBYET) COOTBETCTBYET AaHHbIM Tabnuupl 1

Yb6eantecb, 4YTO BXoAHble UMbTPbl XONoAa-
HOW BOAbl CBOOOAHbLI OT 3arpA3HEHUI

MaTpybkn nogknoyYeHns K BOAOMPOBOLHON

lMNomeHsanTe naTpybkm Mmectamu
cUCTEME nepernyTaHbl MecTamu

O6patuTtecb B BGnvxanwimim aBToOpU3oOBaHHbIN

Meperopen HarpeBaTernbHbI 3NeMeHT y
CEPBVCHbIV LEHTP

HeucnpaBHocTb: Boga He HarpeBaeTcsi, Ha CBETOAMOAHOM Aucnnee oToGpaxaeTcs
«E2»

MpuyunHa YcTpaHeHue

Owwnbka pgatumka TemnepaTtypbl Bogbl Ha Bbl- | O6paTuTech B Gnvkanwimim aBTOPU3OBaHHbIN
xoge CEPBUCHbIN LIEHTP

HeucnpaBHocTb: Cnabbin HarpeB BoAbl

MpuyumnHa YcTpaHeHue

3agaHHaa nonb3oBaTenem Temnepartypa BoO- | YcTaHoBUTE Boriee BbICOKYO TeMnepaTypy Ha
Obl O4YeHb HM3Kasi, NMBO MOTOK BOAbl OYEHb | BbIXOAE MM YMEHbLUMTE NOTOK BOAbI
CUINbHbLIN

BoblwenepeuncrieHHble HeMcnpaBHOCTU He aBnsalTca gedekramm OBH n yctpaHaoTca noTpe-
buTenem caMocToATENbLHO MK 3a ero cyeT. Ecnn BogoHarpeBaTenb He paboTaeT OOMKHbIM 00-
pa3oM, BEPHUTE €ro B MECTO NpuobpeTeHus.
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12. TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE 3JNIEKTPOBOOHAIPEBATEJIEN

TpaHcnopTUpPOBKa U XpaHeHWe 3NeKTPpoBOAOHarpeBaTenein ocyLLecTBNSeTCS B COOTBETCTBUN C
MaHUMNYNSUMOHHBIMU 3HAKaMu Ha yNaKoBKe:

— HeobxoanmocTb 3awwmThbl rpy3a OT BO3AENCTBUS Bnaru

XpynKocTb rpy3a, ycrnosue oCTOPOXHOro obpatleHus

— PekomeHOoBaHHbIVM TeMnepaTypHbIA AMana3oH XpaHeHna rpysa:
ot +10°C go +20°C

— [MpaBunbHOE BepTUKANbHOE MONOXEHWE rpy3a

=] =] =]

13. YTUITU3ALINA

Mpn cobntogeHun npasuni yCTaHOBKKM, 3KCNyaTtauumn, TexHndeckoro obenyxmsanms NOBH u
COOTBETCTBUM KavecTBa WUCMONb3yeMoW BOAbl OEUCTBYIOLWIMM CTaHOapTamM M3rotoBuTemnb YCTa-
HaBnMBaeT Cpok cnyobl NMOBH 5 nerT.

Mpu ytunusauun NMN3BH Heobxoammo cobniogaTe MeCTHble 3KOMOrMYeckne 3akOHbl U PeKo-
MeHOauuu.

N3roToBuTENb OCTaBnseT 3a cobon npaBO HA BHECEHWE U3MEHEHW B KOMMMNEKTaUWUK, KOH-
CTPYKUMIO U XapakTepUCTUKN BogoHarpesatensa 6e3 npeasaputensHoro ysegomnexus, 6es yxya-
LEeHNA paboumnx xapakTepuUCTUK NPOaYKLMN.
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14. TAPAHTUN U3TOTOBUTENA

N3rotoBuTens yctaHaBnuBaeT CPoK rapaHTum Ha NM3BH 2 roga.

Cpok rapaHTum ncumcnsietca ¢ gatbl npogaxu MN3BH. Npu oTcyTCcTBUM unu ncnpasneHnn aa-
Tbl MPOJAXM LWITaMna mMarasuHa CpoK rapaHTUM UCYUCIISETCH OT AaTbl BbiMycka BOAOHarpeBsaTens,
yKasaHHOW Ha ngeHTudukaLmMoHHon Tabnmyke Ha kopnyce npubopa. [aTta Bbinycka nsgenus 3a-
KogupoBaHa B YHUKANbHOM CEPUNHOM HOMEpPE, PacrofiOKEHHOM Ha MAEHTUUKALMOHHOW Tab-
nnyke (CTUKeEpE), pacnosioXXeHHON B BEPXHEN YacTu Ha kopnyce uagenunsa. CepumnHbii HOMEpP U3-
Aenvsi cCocTouT n3 TpuHaguaty undp. TpeTba 1 YyeTBepTaa LUN@pbl CEPUNHOrO HoMepa — rof Bbl-
nycka, naras u wecrtasa — MecsL Bbifnycka, cefbMas U BocbMas — AeHb Bbinycka. [NpeTeH3nn B ne-
puoa rapaHTUMHOIO CpoKa NPUHMMAKOTCH NPU HanNM4MM JaHHOIO PYKOBOACTBA C OTMeTKamu dup-
Mbl-nNpogasua n ngeHTMdukaumoHHon Tabnmnykm Ha kopnyce NOBH.

[[apaHTua pacnpocTpaHsaeTCca TOMbKO Ha BoOAOHarpeBaTeslb, MUCMNONb3yeMbl UCKMIOYNTESTbHO
ANA HYX[, He CBA3aHHbIX C OCYLLEeCTBEeHneM KOMMep4eckon aesatensHocTun. OTBETCTBEHHOCTb 3a
cobntogeHne npasun YCTaHOBKU M MOAKITIOYEHNSA NEXUT Ha rnokynaTene (B criydae camoCTOATE b-
HOro NOAKMYEeHUs) NMMBO Ha MOHTaXXHOW OpraHM3aLmm, OCyLLECTBUBLUEN NOOKIIOYEHME.

Mpwn yctaHoBke n akcnnyatauum NMNOBH notpebutens ob6a3aH cobnogaTtb TpebosaHus, obec-
neymBatoLwme 6e3o0TkasHyto paboTty npmbopa B Te4eHne CpoKa rapaHTumn:

— BbINOMNHATL Mepbl 6€30MacHOCTU M NpaBuna YCTaHOBKM, MOAKMOYEHMS, 3KCnnyaTauum u
obcnyXnBaHus, N3roXeHHbIE B PYKOBOLCTBE MO 3KCMfyaTaumm U yCTaHOBKE;

—  WCKIIOYMTb MEexaHM4yeckume noBpexaeHus OT HEOPEXXHOro XpaHeHusi, TPaHCNOPTUPOBKN U
MOHTaXxa;

—  WCKNYMTb 3amep3aHue MNIBH;

— wucnonb3oBatb Anda noakntodeHnsa MNMOBH kabenb ceyeHMe KOTOPOro HeE MeHbLUe MWHU-
MarnbHOro pekoMeHAOBaHHOro NU3rotoBuTenem (ykasblBaeTCsl Ha CTUKepe Ha ynakoBKe WU B
AAHHOW MHCTPYKLMN).

N3rotoBuTenNb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HeLOCTaTKU, BO3HUKLUME BCReACTBME HapyLUEeHUS
notpebutenem npasun yCTaHOBKW, 3KCNyaTauum n TexHuyeckoro obcnyxmsanusa MNOBH, nano-
XKEHHbIX NpunaraemMon K npMbopy MHCTPYKUMM MO YCTAHOBKE M 3KCNnyaTtauumm, B T.4. B Cnydvasix,
Korga aTW HefoCTaTKM BO3HUKIW U3-3a HEJOMNYCTMMbIX NapamMeTpoB ceTen (3NeKTpUYeCcKkon n Bo-
AoCcHabxeHus), B KOTOpbIX akcnnyatupyetcsa NMOBH, n Bcneactene BmewwatenscTBa TPETbUX ML,
Ha npeteH3sun no BHewHemy Buay MNI3BH rapaHTua narotoButens He pacnpocTtpaHseTtca. Pe-
MOHT, 3aMeHa COCTaBHbIX YacTen 1 KOMMNMEKTYOLWMX B Npedeniax cpoka rapaHTum He npoanesatoT
CpoK rapaHTumn Ha N3BH B uenom. YcTaHoOBKa, anekTpuyeckoe rnoAKMoYeHne n nepsoe UCnosib-
3oBaHue N3BH gomkHo ObITb Npon3BeaeHo KBaNMMUUMPOBaHHbLIM CNELNanIMCTOM.

15. CBEOEHUA OB U3rOTOBUTEIJIE

U3roTtoBuTtens:
SUMEC Machinery&ElectricCo., Ltd
198 Changjiang Road, Nanjing, 210018, China

CtpaHa npoussoactea — KHP.
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Mopaenb

16. OTMETKA O NMPOAAXE

[lata npogaxu « »

dnpma-npogaseu;

CepuinHbin Ne

20

Moanuck npencraButTens

doupMbl-npoaasLa

__________________________

N3penue YKOMMJIEKTOBAHO, K BHELWWHEMY BUAOY M3anenus npeTeH3m7| HEe nMmelo. PyKOBOﬂ,CTBO
no aKcnnyartauum c HeobxoANMbIMM OTMETKaMM nony4un, ¢ npasunammn aKkcrityataumm n ycrio-
BUAMU rapaHTU O3HAaKOMITEH U COrnaceH.

Moanuck nokynatens:

CEPBUCHBIE HEHTPbLI B IATBUH

SIA “Elektronika Serviss”
.. Tadaiku iela 4, Riga

Riga . Brivibas icla 142, Riga Latvija (371) 67 717 060 | serviss@elektronika.lv
.. Ganibu dambis 40c, Riga
- STIA “MISABIL” Riga (371) 29 525 423 N
Riga Melnsila iela 23, Riga | unapkartne | (37129 545 199 |  Misabil@inbox.lv
. SIA “Stars Serviss” Valmiera .
Valmiera .. Fabrikas icla 1, Valmiera | un apkartne (371) 64 226 051 stars@mikronet.lv
- SIA “EGP Santehserviss” Liepaja (371) 63 426 448 )
Liepaja Ventas iela 2-41. Liepaia | un apkartne (371) 63 426 449 | ep.egp.sts@gmail.com
- » 1P P (371) 29 339 877
CEPBUCHBIE HEHTPbBI B JIMTBE
(370) 68341398
o JSC Baltic Continent . . (370) 68503355 .
Vilnius | 51 ksio g, 23, Vilnius Lithuania (370) 68333835 info@besc.t

(370) 870055595
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